Текст оригинал
Здравствуйте господин Marco Giovanni!

Благодарю Вас за Ваше письмо от 31 марта 2014 г.!

С большим сожалением сообщаю Вам, что по ряду технических причин мы не сможем принять участие во встрече 28 апреля 2014 г.

Прошу Вас рассмотреть возможность оставления за нами права провести нашу встречу в более поздние сроки по согласованию с Вами. Предположительно это будет июнь-июль 2014 года.

При Вашем положительном решении мы сообщим предположительные сроки нашей поездки в Италию как только это представится возможным.

С уважением, Сергей Шевченко.

Перевод на итальянский язык
Buongiorno, signore Marco Giovanni! 

Grazie per la sua lettera del 31 Marzo 2014! 

Mi dispiace tanto di informarvi che a causa di una seria di motivi tecnici, non saremo in grado di partecipare alla riunione di 28 aprile 2014.

Vi chiedo di prendere in considerazione la possibilità di lasciare a noi il diritto di tenere la nostra riunione un'altra volta con il vostro consenso. Questo sarà presumibilmente nei mesi giugno-luglio de l'anno 2014. 

Nel caso se Lei sarà d'accordo, noi vi informeremo i tempi attesi del nostro viaggio in Italia il più presto possibile. 

Cordiali saluti, Sergey Shevchenko.

